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Abstract 

In the translation process, lexical choices (the selection of specific 

words and phrases) and structural choices (the organization of 

sentences and phrases) both play a key role and mutually influence 

one another. The translator should make the best choices, 

considering the communicative goals of the text, the cultural and 

social characteristics of both the source and target languages, as well 

as the needs of the audience, to convey the main message effectively. 
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The translator’s accuracy and skill directly affect the overall quality 

of the translation and play a vital role in preserving the text’s 

integrity and ensuring the effective transmission of its message. 

Lexical choices, in particular, can profoundly shape the reader’s 

understanding and interpretation. 

Ibrahim Nasrallah’s novel The Ghosts of Kilimanjaro, translated into 

Persian by Seyed Hamidreza Mohajerani, is a significant work that 

reflects Palestinian experiences and emotions. The novel portrays the 

ascent of Mount Kilimanjaro as a symbol of determination and 

resilience, representing the Palestinians’ effort to assert their identity 

and convey their message to the world. This ascent symbolizes 

spiritual elevation in the face of hardship. 

This article examines the Persian translation of The Ghosts of 

Kilimanjaro with a focus on structural and lexical strategies, 

applying Lance Hewson’s theory of translational recreation.  

Keywords: Translation, The Ghosts of Kilimanjaro, Recreation, 

Hewson  

Introduction 

Translation is more than a transfer of words from one language to 

another; it is a complex process involving the transmission of 

cultural concepts, linguistic structures, and communicative goals 

between distinct cultures. According to Raphaël Breton, as long as 

there is a need to understand other cultures, translation will remain a 

vital tool for building connections (Mir-Emadi, 1990: 12). 

Every language has two main aspects: structure and function. 

Structure refers to the rules and elements that make up a linguistic 

system, including syntax, phonology, and semantics. Noam 

Chomsky divides linguistic structure into four levels: deep structure, 
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transformational structure, semantic structure, and phonological 

structure (Horri, 2011: 57). During the translation process, the 

translator faces lexical and structural choices, both of which 

influence each other. The selection of words and the arrangement of 

sentences play a crucial role in recreating the text and effectively 

conveying the intended message. 

Nasrallah’s novel The Ghosts of Kilimanjaro, translated by Seyed 

Hamidreza Mohajerani, is an important work of contemporary 

Arabic literature that narrates the experiences and emotions of 

Palestinians. The ascent of Mount Kilimanjaro is portrayed as a 

symbol of resilience, willpower, and spiritual elevation in the face of 

adversity. 

This study, drawing on Lance Hewson’s theory of translational 

recreation, seeks to evaluate the translator’s strategies in this work. 

The guiding research questions are: 

1. How does the evaluation of normative and cultural dimensions in 

Hewson’s model affect the recreation of the translation of The 

Ghosts of Kilimanjaro? 

2. In what ways does this evaluation adapt or modify the cultural, 

value-based, and ideological elements of the source text to align with 

the target audience’s horizon of expectations, and what 

consequences does this have for Persian readers’ reception?  

3. Based on Hewson’s model, how have the translator’s strategies 

and decisions impacted the recreation of the text? 

Literature Review 

Few studies have applied Lance Hewson’s theory of recreation to 

literary texts, particularly in the context of Arabic literature. One 

relevant article, “Thematic Recreation in the Translation of the Play 
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A Bridge to Forever by Ghassan Kanafani Based on Lance Hewson's 

Translational Recreation Model,” was published by Sayadani et al. 

(2024) in the Journal of Translation Studies in Arabic Language and 

Literature. Using a descriptive-analytical approach, the authors 

aligned Hewson’s theoretical framework with the translation of 

Kanafani’s play. 

Despite such contributions, Hewson’s theory has not been 

comprehensively explored in relation to Arabic novels. Given that 

The Ghosts of Kilimanjaro, with its distinct cultural and social 

themes, provides an ideal case for studying translational recreation 

strategies, this research seeks to fill this gap and provide a more 

detailed analysis of its translation. 

Research Methodology 

This study adopts a descriptive-analytical approach to examine the 

Persian translation of The Ghosts of Kilimanjaro. Selected passages 

from the Arabic source text and its Persian translation were collected 

and analyzed using Hewson’s framework. 

Hewson argues that the translator does not merely transfer meaning 

but actively recreates the text for the target audience through 

“structural choices” and “linguistic choices.” His model highlights 

several strategies, including: 

• Structural Equivalence: Adjusting sentence structures, such as 

merging or splitting them, to improve coherence and comprehension 

in the target language. 

• Alteration: Modifying the perspective or form of the message 

without changing its core meaning, often concerning metaphorical or 

connotative concepts. 
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• Amplification: Adding information or details to enrich the 

translation and better convey the message. 

This study analyzes concrete examples to show how the translator 

employed these strategies to align the text with Persian cultural 

norms and expectations. 

Conclusion 

This study demonstrates that Seyed Hamidreza Mohajerani, in his 

Persian translation of The Ghosts of Kilimanjaro, successfully 

recreated the source text by applying Hewson’s strategies to preserve 

its message while adapting it for Persian readers. 

Structural Choices: By employing structural equivalence (e.g., 

summarizing verbs or adding explanatory phrases) and alteration 

(e.g., replacing metaphors with culturally appropriate equivalents), 

the translator reduced cultural and linguistic incongruities. For 

instance, rendering certain pronouns as their referents improved 

clarity and reader comprehension. 

Linguistic Choices: On the lexical level, the translator used 

amplification and other techniques to make implicit or connotative 

meanings more explicit. For example, samiʿtu was translated as 

khabar be man rasid (“I received the news”), while nashtaʿil was 

rendered as shamʿ-e digar ra roshan konim (“we will light another 

candle”). Similarly, jalisa (“seated”) was translated as mochaleh 

(“crumpled up”), intensifying imagery. Descriptions were enriched 

through adjectives such as kubandeh, suzandeh, va robandeh 

(“pounding, burning, and sweeping”) to enhance the narrative’s 

emotional power. 

Ultimately, Mohajerani’s translation goes beyond literal transfer. By 

carefully considering cultural, value-based, and ideological 



Spring & Summer 2025 | Vol. 15 | No. 32  | Translation Researches in the Arabic Language and Literature | 328  

 

elements, he transformed the novel into a meaningful and authentic 

experience for Persian readers, while preserving the integrity of 

Nasrallah’s message. 
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ترجمه در رمان »ارواح    یِ ن ی بازآفر   های ک ی تکن   ی اب ی سنجش و ارز 

 وسن ی نصرالله بر اساس نظریۀ لانس ه   م ی اثر ابراه   مانجارو« ی کل 

   علی خالقی 
ادب   ار، ی استاد  و  زبان  آموزش  فرهنگ   ی عرب   ات ی گروه    ان، ی دانشگاه 

 ران ی تهران، ا 
  

 قشلاقی جمال طالبی قره 
تهران،    ان، ی دانشگاه فرهنگ   ی عرب   ات ی گروه آموزش زبان و ادب   ار، ی دانش 

 ران ی ا 

 چکيده  
فرآ  انتخاب   ند ی در  ساختار   ی واژگان   ی ها ترجمه،  و  خاص(  عبارات  و  کلمات  نحو   ی )انتخاب    ۀ )انتخاب 

متقابل دارند. مترجم    ر ی تأث   گر ی کد ی و بر    کنند ی م   فا ی ا   ی د ی کل   ی جملات و عبارات( هر دو نقش   ی سازمانده 
مبدأ و مقصد و    ان هر دو زب   ی و اجتماع   ی فرهنگ   ی ها ی ژگ ی متن، و   ی با در نظر گرفتن اهداف ارتباط   د ی با 

دقت    ن ی مؤثر منتقل شود. ا   ی به شکل   ی اصل   ام ی ها را انجام دهد تا پ انتخاب   ن ی مخاطب، بهتر   ی ازها ی ن   ن ی همچن 
متن و انتقال مؤثر    ی ن ی و در بازآفر   گذارد ی م   ر ی ترجمه تأث   یی نها   ت ی ف ی بر ک   م ی و مهارت مترجم به طور مستق 

تحت    قاً ی خواننده از متن را عم   ر ی درک و تفس   توانند ی م   ژه ی و   به   ی واژگان   ی ها دارد. انتخاب   ی ات ی نقش ح   ام ی پ 
  ی اثر   ، ی مهاجران   درضا ی حم   د ی س   ۀ نصرالله و با ترجم   م ی نوشته ابراه   « مانجارو ی ارواح کل » قرار دهند. رمان    ر ی تأث 

  یو اجتماع   ی فرهنگ   ، ی ت ی هو   ن ی رمان به مضام   ن ی . ا پردازد ی م   ها ی ن ی مهم است که به تجارب و احساسات فلسط 
رساندن    ی از اراده و تلاش برا   ی را به عنوان نماد   مانجارو ی کل   ۀ ها به قل و صعود آن   پردازد ی م   ها ی ن ی فلسط 

در    ها ی ن ی و عزم فلسط   ی و معنو   ی روح   ی از ارتقا  ی صعود نماد   ن ی . ا دهد ی نشان م   ان ی به جهان   تشان ی و هو   ام ی پ 
و   ی تراسازگاز  ی ها ه ی ما اساس بن  بر و    ی ل ی تحل  - ی ف ی با روش توص  ی جستار ادب  ن ی است. ا  ها ی مواجهه با سخت 
با    ی مهاجران   درضا ی حم   د ی آن توسط س   ۀ و ترجم   » مانجارو ی ارواح کل » رمان    ی به بررس   وسن ی نظریۀ لانس ه 

 .  پردازد ی در ترجمه م   ی و واژگان   ی ساختار   نش ی تمرکز بر سطوح گز 

  . وسن ی ه   ،ی ن ی بازآفر   مانجارو،ی ترجمه، رمان ارواح کل   ها: کليدواژه 
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 . مقدمه  1
دو زبا؛ و از نظر    ن ی ب   ی فرهنگ   م ی است بر انتقال مفاه   ی حرکت دوجانبه پل   ک ی ترجمه در  

  باشد   داشته   وجود   ها از فرهنگ   ی به دانستن و شوق به آگاه   ل ی که م   ی تا زمان    1برتون   ل ی رافائ 

ن   از نی  :  1369  ، ی رعماد ی )م   رد ی گ می   ی هر روز فزون   از ی ن   ن ی شود و ا احساس می   ز ی به ترجمه 

12 .)   

بررس  جنبه  دو  از  زبان  ساختار   ر ی پذ ی هر  کارکرد   2است:  تعر 3و  طبق  زبان  ساختار    ف، ی . 

ساختار زبان را    ی ا است. عده   ی نظام زبان   ک ی دهنده  ل ی تشک   ی اجزا   ا ی مجموعه عناصر زبان  

علاوه    گر ی د   ی ا ( و عده ی دانند )ساختار نحو زبان می   ی منوط به روابط حاکم بر عناصر نحو 

س  آوا   ، زبان   ی برا   ی نحو   اختار بر  معنا   یی ساختار  می   یی و  نظر  در  چامسک ند یر گ هم     4ی . 

زبان  ساخت   ی ساختار  به چهار گروه ژرف  آوا   یی معنا   ، ی گشتار   ، ی را  کند  ی م   م ی تقس   یی و 

  ند ی در فرآ   ی د ی کل   ی هر دو از اجزا   ی و ساختار   ی واژگان   ی ها نش ی گز   . ( 57:  1390، ی )حر  

با توجه به اهداف    د ی . مترجم با گذارد ی م   ر ی تأث   ی گر ی بر د   ی به نوع   ک ی ترجمه هستند و هر  

اجتماع   ی فرهنگ   ی ها ی ژگ ی و   ، ی ارتباط  همچن   ی و  و  زبان  دو  خواننده،    ی ازها ی ن   ن ی هر 

  ند ی فرآ   ن ی نحو ممکن منتقل کند. ا   ن ی را به بهتر   ام ی انجام دهد تا بتواند پ   ی مناسب   ی ها انتخاب 

  ترجمه داشته باشد.   یی نها   ت ی ف ی بر ک   ی اد ی ز  ر ی تأث   تواند ی ت بالاست و م مهارت و دق    ازمند ی ن 

رو،  این  و ساختار   ی ها نش ی گز   از  مهم    ی واژگان   ی  بازآفر ی نقش  مؤث    ، متن   ی ن ی در  ر  انتقال 

 .  کنند ی م   فا ی متن توسط خواننده ا   ر ی درک و تفس ،  ها ام ی پ 

  درضا ی دحم ی نصرالله نگاشته شده و به دست س   م ی که توسط ابراه   « مانجارو ی ارواح کل »   رمان 

است،    ی مهاجران  ادب   ک ی ترجمه شده  تأث   ی اثر  و  زم   رگذار ی مهم  و    ت ی روا   ۀ ن ی در  تجارب 

ا است   ها ی ن ی احساسات فلسط    ی و اجتماع   ی فرهنگ   ، ی ت ی موضوعات هو   ی به بررس   رمان   ن ی . 

  ۀ از تلاش و اراد   ی را به عنوان نماد   مانجارو کلی   ۀ آنان به قل   عود و ص   پردازد ی م   ها ی ن ی فلسط 

پ   ی ملت در راستا   ن ای  به جهان   ت ی و هو   ام ی رساندن  به  کشد ی م   ر ی به تصو   ان ی خود  . صعود 

 
1. Bretton, R. 

2. structure 

3. Function 
4. Chomsky, N. 
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معنا -   مانجارو ی کل  به  واقع  معنو   ی روح   ی ارتقا   ی که در  اراد   انگر ی نما   - است   ی و  و    ۀ عزم 

چالش   ها ی ن فلسطی  با  مواجهه  سخت در  و  و  هاست ی ها  شاعرانه  زبان  از  استفاده  با  نصرالله   .

  ر ی را به تصو   ن ی مردم فلسط   ی تا عمق احساسات و آرزوها   کند ی تلاش م   با، ی ز   ی ها ف ی توص 

اثر نه تنها    ن ی کند. ا   ب ی ها ترغ آن   ی زندگ   ی ها ت ی از واقع   ی را به درک بهتر   ان ی بکشد و جهان 

معاصر    ات ی ادب   ۀ ن ی در زم   ی طالعات منبع م   ک ی بلکه به عنوان    ، ی داستان   ت ی روا   ک ی به عنوان  

  ق ی عم   ی دارد. نصرالله با نگاه   ت ی اهم   ها ی ن ی فلسط   ی اس ی س   - ی اجتماع   ت ی وضع   ی و بررس   ی عرب 

ملت خود   د ی زبان را در خدمت ابراز درد و ام   یی با ی قدرت و ز  ن، ی و فرهنگ فلسط   خ ی به تار 

  رود ی م  ی و فرهنگ  یی ا ی جغراف  ی کتاب فراتر از مرزها   ن ی ا  ام ی پ  ب، ی ترت  به این و  دهد ی قرار م 

این جستار ادبی    است.   ی عدالت ی در برابر ظلم و ب   ی و همبستگ   ی دعوت به همدل   ی و به نوع 

های تراسازگازی و نظریۀ لانس هیوسن روی  مایه تحلیلی و بر مبنای بن   - با روش توصیفی 

و سطوح   مهاجرانی  ترجمۀ سید حمیدرضا  و  نصرالله  ابراهیم  اثر  کلیمانجارو  ارواح  رمان 

 گزینش ساختاری و واژگانی مورد بحث و بررسی قرار گرفته است. 

 جستار مدنظر است:   ن ی که در ا   یی ها پرسش 

چگونه    وسن، ی لانس ه   ی ا ترجمه   ی ن ی بازآفر   ی در الگو   ی و فرهنگ   ی ابعاد هنجار   ی اب ی با ارز   - 

کل ۀ  ترجم   ی تراسازگار  »ارواح  ابراه   مانجارو« ی رمان  قرار    م ی از  سنجش  مورد  نصرالله 

   رد؟ ی گ ی م 

متن    ک ی دئولوژ ی و ا   ی ارزش   ، ی عناصر فرهنگ   ر یی تغ   ا ی   ق ی به تطب   ی سنجش در چه موارد   ن ی ا   - 

  رش ی آن بر پذ   ی امدها ی جامعه مقصد منجر شده و پ   ی فرهنگ   ی با افق انتظار و هنجارها   ی اصل 

   ست؟ ی چ   زبان ی و درک رمان توسط خوانندۀ فارس 

الگو   -  اساس  ه   ی ا ترجمه   ی ن ی بازآفر   ی بر  استراتژ   وسن، ی لانس  تصم   ها ی چگونه    مات ی و 

 اند؟ گذاشته   ر ی آن تأث   ی بر تراسازگار   مانجارو« ی مترجم در ترجمۀرمان »ارواح کل 

 . پيشينۀ پژوهش 2
در    وسن ی لانس ه   ی ن ی بازآفر   ۀ ی دربارۀ کاربرد نظر   رفته ی صورت پذ   ی جوها و براساس جست 

و همکاران    ی ادان ی ص یافت شده در این خصصوص، مطالعۀ  ها  پژوهش   ی؛ از جمله متون ادب 
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  الأبد   ی جسر إل   ۀ شنام ی نما   ۀ در ترجم   ی تراسازگار   ی ها ه ی ما با موضوع »بن   ی ا مقاله در  (  1403) 

در     سندگان ی . نو است   وسِن« ی ای لانس ه مه ترج   ی ن ی بازآفر   ی بر اساس الگو   ی اثر غسان کنفان 

  ی ل ی تحل   - ی ف ی توص   کرد ی و با رو   وسن ی ای ه ترجمه   ی ن ی بازآفر   ی مقالۀ حاضر با استفاده از الگو 

(  2013)   ی از غسان کنفان   الأبد   ی جسر إل   ۀ شنام ی نما   ۀ در ترجم   ها ه ی نما   ن ی از ا   ک ی هر    ق ی به تطب 

مجموعه  »نما   ی ا در  عنوان  نجم   ها« شنامه ی با  فاروق  پرداخته 1402)   ن ی الد از  همچن (    ن ی اند. 

بررس  پا   ی براساس  در  ا گاه ی ها  نظر   ی نترنت ی های  فوق،  پژوهش  لانس    ی تراسازگار   ۀ ی بجز 

عرب   ومن ی ه  متون  بررس   ی در  ا   ی مورد  به  نظر  و  است  نگرفته  »ارواح    نکه ی قرار  رمان 

ترجمۀ سید حم   های شاخصه   ی ا دار   مانجارو« ی کل  است، مورد    ی مهاجران   درضا ی واضح در 

 قرار گرفت.   ی بحث و بررس 

 1. نظریۀ بازآفریني ترجمۀ لانس هيوسن 3
فرازبان   ل ی در تحل  ارتباط   یی بازنما   ۀ نحو   ، ی بافت  از    یی روا   ی ها در مجموعه   ی متن   ی عناصر 

راهبرد فراتر    ک ی عنوان  ها به و فرهنگ   ها ی دئولوژ ی ا   ش ی برخوردار است. نما   ی ا ژه ی و   ت ی اهم 

  وسن ی . ه کند ی م   فا ی ا   شنامه ی نما   ی در بافت فرازبان   ام ی در انتقال پ نقش مهمی   ، ی از کاربردشناس 

  ی ن ی بازآفر   ی کاربرد   ی ها را با مؤلفه   ی و واژگان   ی ساختار   ی ها نش ی دو دسته گز   راستا   ن ی در ا 

 . کند ی مطرح م   ی ا ترجمه 

   . گزینش ساختاري 1-3
ترجمه    ند ی که در فرآ   شوند ی در نظر گرفته م   یی ها فرض ش ی عنوان پ به   ی ساختار   ی ها نش ی گز 

شامل    ها نش ی گز   ن ی . ا روند ی ها به کار م فرهنگ   گر ی زبان با فرهنگ خاص و د   ک ی   ان ی م 

  د یبازتول   ی نسبت به ساختار متن اصل   ی ا فرم و ساختار متن مقصد است که به گونه   تخاب ان 

 . ( Hewson, 2011: 59)  د شو ی م 

 

 

 
1. Hewson, L. 
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 . همترازي ساختاري 1-1-3
ه   به  تغ   وسن، ی اعتقاد  ن   ر یی هرگونه  برا   یی بازآرا   ی نوع   ازمند ی در ساختار  او  است.    ی مجدد 

که شامل   کند ی م  ی را معرف   ی همتراز  ی ساختارها   ، ی ن ی بازآفر  ی ها مؤلفه  ی ها عبور از چالش 

تغ   ی مصنوع   ی ها افزونه   ، ی ن ی گز هم   ی مبان  همتراز   ان ی ب   ر یی و  همان    ا ی   ی ساختار   ی است. 

  ک ی عنوان  است که به   ی عناصر زبان   ی مجدد و بازساز   ی بند دسته   ی عنا به م   ی مواز   ی ها کره ی پ 

م   ی دگرگون   ند آی فر  ا شود ی شناخته  جنبه   تواند ی م   ی بازساز   ن ی .  و    ی ن ی گز هم   ی ها شامل 

دارد که    د ی نکته تأک   ن ی بر ا   ی ن ی گز مؤلفه هم   ح ی در توض   وسن ی باشد. ه   ی مصنوع   ی ها افزونه 

  گر ی در کنار د   ی از عناصر زبان   ی گروه   ا ی   صر عن   ک ی که    رود ی کار م به   ی مفهوم زمان   ن ی ا 

ها وجود داشته باشد.  آن   ان ی م   ح ی صر   ی ا بدون آنکه رابطه   رند، ی گ ی قرار م   ی زبان   ی ها مجموعه 

  ی عناصر زبان   ر یی دلالت دارند که شامل تغ   ی گذار ی از جا به مفهومی   ز ی ن   ی مصنوع   ی ها افزونه 

  ن ی متن مبدأ است. بر ا   ی زبان   ی ها مترجم و تناسب با گزاره   ی ا ترجمه   ی ها بر اساس انتخاب 

-Ibid: 64)   شود هماهنگ    د ی است تا با بافتار جد   ی رات یی تغ   ازمند ی ن   یی اساس، ساخت روا 

65 ) . 

 . دِگرش 2-1-3
  د، ی د   ه ی زاو   ر یی تغ   ق ی که از طر   شود ی در نظر گرفته م   ی ند ی به عنوان فرآ   ان ی ب   ر یی تغ   ا ی دگرش  

م   ام ی پ  منتقل  ا   وسن ی ه   . کند ی را  به   ن ی بر  شامل  دگرش  مفهوم  که  است    ی ر ی کارگ باور 

مشخص در زبان مبدأ و فرهنگ مقصد    ده ی ا   ک ی انتقال    ی در متن است که برا   یی ها گزاره 

  ی معنا  نکه ی بدون ا   پردازد، ی متن م   ی معنا   ی ن ی مترجم به بازآفر   ند، ی فرآ   ن ی در ا   است. متفاوت  

ا   ی برا   ی ا ی ناهنجار   ا ی کند    ر یی تغ   ی اصل  ا   جاد ی خواننده  ب   رات یی تغ   ن ی شود.    ق ی از طر   ان ی در 

لفظ   یی جا جابه  به   ی عناصر  مفاه   و  در  و    یی کنا   ی ها استعاره   ر ی نظ   ، ی استعار   م ی خصوص 

ا شوند ی م   یی بازنما   ، ی ه ی تشب  نشانه   ن ی .  عنوان  به  را  مفهومی   ی ها ده ی پد   ، ی زبان   ی ها عناصر 

  ی ما برا   ی به زبان درون   شوند ی مربوط م   ی ذهن   ی ها یی و از آنجا که به بازنما   سازند ی م   ان ی نما 

 ( Ibid: 66اند ) درک جهان وابسته 
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مختلف    جه ی به سه نت   تواند ی استعاره در متن مبدأ م   ک ی وجود    وسن، ی ه   ات ی اساس نظر   بر 

استعاره مطابق با استعاره همسان در فرهنگ مقصد،    ۀ در متن هدف منجر شود: اول، ترجم 

  ی ها استعاره با استفاده از استعاره   ی ن ی گز ی م، جا دو    ؛ ی بدون توجه به مناسب بودن معادل انتخاب 

دادن به    ت ی گرفتن اصل آن در متن مبدأ و سوم، اولو   ده ی مرتبط در فرهنگ مقصد و ناد 

  ۀ ، ترجم بر  این   علاوه   . با فرهنگ مقصد   ی گرفتن همخوان   ده ی اصل استعاره از متن مبدأ و ناد 

  ر ییبه تغ   ی ا ترجمه   ی ها انتخاب   ق ی آن از طر   م ی مفاه   یی و بازنما   ی استعار   ی ساختارها   ق ی دق 

  رات یی تغ   ن ی باور است که ا   ن ی بر ا   وسن ی که ه   شود ی منجر م   ی ا ترجمه   فت ساختارها در با   ن ی ا 

 (. Hewson, 2017: 78)  د به متن ببخش   ی خاص   ی و آراستگ   یی با ی ز   تواند ی م 

 . گزینش واژگاني 2-3
انتخاب واحدها   ، ی واژگان   ی ها نش ی مورد گز   در  به عنوان    ی واژگان   ی عملکرد مترجم در 

  ک ی   ش ی که به نما   شود ی محدود م   یی به انتخاب عبارات و واژگان محتوا   ی فرع   ی ابزارها 

  ی زبان   ی ها با توجه به دانش   د ی با   ی واژگان   ی منظر، واحدها   ن ی . از ا کند ی متن معنادار کمک م 

نکته اشاره    ن ی به ا   وسن ی . ه رند ی قرار گ   ی اب ی مورد ارز   ی به نظام متن   ا ه ورود داده   ی و چگونگ 

مؤلفه   کند ی م  انتخاب  مورد    ح ی تلو   ح، ی تصر   ی ها در چارچوب   ی واژگان   ی ها که  اطلاق  و 

م   ی بررس  ا   رد ی گ ی قرار  تأث انتخاب   ن ی و  ک   یی بسزا   ر ی ها  دارند   ت ی ف ی بر  ترجمه  دقت    و 

 (Hewson, 2011: 67 ) . 

 . اسلوب تصریح و تلویح 1-2-3
  ی در متون ادب   ژه ی و در ترجمه به   ژه ی و   ی از راهبردها   ی ک ی به عنوان    ح ی و تلو   ح ی اسلوب تصر 

از    ی ر ی گ که با بهره   دهد ی امکان را م   ن ی اسلوب به مترجم ا   ن ی . ا شود ی شناخته م   ی ش ی و نما 

ثرتر  ؤ و م   تر ق ی به شکل دق   ی موجود در متن اصل   م ی و مفاه   ی مختلف به انتقال معان   کرد ی دو رو 

معنا   ح ی تصر   بپردازد.  مستق   ان ی ب   ی به  و  است   م ی واضح  حال   ؛ اطلاعات  تلو   ی در  به    ح ی که 

از موارد، متن    ی ار ی . در بس پردازد ی انتقال معنا م   ی برا   ی ضمن  ی ها ها و اشاره استفاده از نشانه 

ن  اصطلاحات   ن ی ا   ازمند ی مقصد  و  اطلاعات  که  موجود    ی است  مبدأ  متن  در  به وضوح  که 
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در   ی ح ی برعکس، اطلاعات پنهان در متن مبدأ به صورت تلو  ا ی شوند   ان ی ب  ی به روشن  ستند ی ن 

 . ( Hewson, 2018: 22)   متن مقصد لحاظ شوند 

  رند ی گ ی مورد استفاده قرار م   ی زمان   ژه ی دو روش به و   ن ی ا   وسن، ی ه   ی ها توجه به گفته   با 

نسبت به متن مبدأ دارد.    ی شتر ی و بسط ب   حات ی به توض   از ی فهم کامل ن   ی که متن مقصد برا 

را که ممکن است    ی و زبان   ی قادر باشد تا عناصر فرهنگ   د ی با   ی ش ی در متون نما   ژه ی و مترجم به 

  کارآمد و قابل فهم روشن سازد.   ی ا وه ی نامشخص باشد به ش   ا ی   مبهم مخاطب مقصد    ی برا 

ترجمه به تعادل    ند ی تا در فرآ   کند ی به مترجم کمک م   ها ک ی تکن   ن ی استفاده از ا   ت، ی نها   در 

خواندن و  ۀ  امر به تجرب   ن ی به متن مبدأ و تطابق با فرهنگ مقصد برسد که ا   ی وفادار   ن ی ب 

  ی ش ی نما   ی ها ت ی که به روا مترجمی   ی . برا کند ی م   ی ان ی درک بهتر متن ترجمه شده کمک شا 

  کر ی ب )  است  ی ات ی ح  ی و زبان   ی ارتباطات فرهنگ  ق ی عم   ی در انتقال معان  یی توانا  ن ی ا  پردازد، ی م 

 (.   104- 101:  1403و صیادانی،    386:  1396،  1نا ی و سالد 

 . اطلاق 2-2-3
خاص و با توجه به    ی واژگان و اصطلاحات در معنا   ی ر ی کارگ به   اطلاق در ترجمه به   ۀ پندار 

اشاره دارد که در آن   ی خاص   ۀ ن ی زم    ی ا گونه به   ژه ی و اصطلاحات و   ن ی ها، عناو نام   ، از متن 

م  جلوه   شوند ی استفاده  تاث   ی ا که  و  ا   رگذار ی خاص  ا کنند   جاد ی را  در  ه   ن ی .    وسن ی مفهوم، 

که ممکن    ی ا به گونه   ؛ دهد ی قرار م   ر ی را تحت تأث   ن ی ها و عناو ابتدا نام   ق دارد که اطلا   د ی تأک 

نام کوچک    ا ی که در متن مبدأ وجود ندارد به آن افزوده شود    ی است در متن ترجمه عنوان 

که تحت    ن ی ها و عناو که گزاره   کند ی عمل م   ی ا پنداره به گونه   ن ی ا   . شود فرد از متن حذف  

اطلاق   ابزارها   توانند ی م   شوند، ی م   اد ی عنوان  از  استفاده    ی ها روش   ر ی سا   ا ی   ی ه ی تشب   ی با 

معمولاً با    ند ی فرآ   ن ی خاص نسبت داده شوند. ا   ی نماد زبان   ا ی شخص    ک ی نسبت به    ی ف ی توص 

صفت مشخص به عنوان    ک ی که    ی طور شود؛ به ی آغاز م   ی ت ی استفاده از صفات بارز شخص 

  ا ی مناسب    ر ی کمک ضما . سپس به شود ی فرد به او اطلاق م   ی عملکرد   ی ها ی ژگ ی و   انگر ی نما 

  کاربست   . شود ی عنوان مذکور برقرار م   ا ی آن شخص و صفت    ان ی م   ی ارتباط   گر، ی د   یی نمادها 

 
1. Baker, M & Saldanha, G. 
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  کند، ی در متن ترجمه کمک م   م ی و مفاه   ی معان   ی ساز تنها به شفاف   نه   یی راهبردها   ن ی چن 

  تواند ی مترجم م   رو،   ن ی . از ا ند ک ی م   جاد ی ترجمه ا   ی کل   ی در فضا   ی ز ی متما   ی رگذار ی بلکه تأث 

مقصد ارتباط برقرار کند    ی و زبان   ی با بافت فرهنگ   ی اطلاق به شکل بهتر   ۀ با استفاده از پندار 

  ل ی تبد   ی اطلاق در ترجمه به ابزار   ب، ی ترت   ن ه ای مؤثرتر انجام دهد. ب   ی و انتقال معنا را به شکل 

با مخاطب    تر ق ی متن و ارتباط عم   ی فرهنگ   ی ارتباط به غنا   ی که فراتر از صرفاً برقرار   شود ی م 

 . ( Hewson, 2011: 68)   کند ی کمک م 

( به طور شماتیک الگوی بازآفرینی ترجمه ارائه شده توسط لانس هیوسن   1در نمودار ) 

 ارائه شده است. 

 ( 2011. الگوي بازآفریني ترجمۀ لانس هيوسن ) 1نمودار  

 
 . بحث و بررسي 4

 . گزینش ساختاري 1-4

 همترازي ساختاري   . 1-1-4
یا مجموعه  مقولۀ ساختی یک عنصر  به اصلاح  زبانی و  همترازی ساختاری  از عناصر  ای 

(  Hewson, 2011: 65شود ) بازسازی مجدد بافتار آن پیرامون یک دستۀ جدید گفته می 

گزینی به عنوان یکی از سازوکارهای اساسی در بازسازی بافت یک متن محسوب  و هم 

گزینش ترجمه

واژگاني

اطلاقتصریح و تلویح

ساختاري

دِگرشهمترازي

لانس هيوسن
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های مختلفی همانند ترجمۀ  شود. این همترازی ساختاری در ترجمۀ متون ادبی به شیوه می 

دو جمله به یک جمله، جملۀ اضافه شده توسط مترجم، جملۀ حذف شده و ترجمۀ یک  

های بسیاری از همترازی  (. نمونه 106:  1403شود )صیادانی،  بندی می جمله به دو جمله طبقه 

گزینی  شود که با نظریۀ هیوسن بر مبنای هم در ترجمۀ رمان »ارواح کلیمانجارو« مشاهده می 

 های مصنوعی قابلیت انطباق را دارد: و افزونه 

لكنی حین سمعتُ أن المتطوعین فی طریق الصعود إلى واحدة من أعلى قمم  متن اصلی: » 

أدركت أن المشروع  العالم، أعلى قمة فی إفریقیا، سیرافقون أطفالا فلسطینیین بترت سیقانهم  

 (. 9:  2015نصرالله،  )   « أكثر ضرورة وأكثر أهمیة 

کودکان   از  گروهی  آفریقا  قارۀ  بام  به  برنامه صعود  در  شنیدم  وقتی  »اما  فارسی:  ترجمۀ 

به ضرورت بیش از  اند نیز شرکت دارند  فلسطینی که از قسمت پا دچار نقص عضو شده 

   . ( 3:  1400مهاجرانی، )   حد اجرای آن طرح ایمان بیشتری آوردم« 

های ساختاری است، زیرا  در مثال فوق گزینش انتخاب شده در ترجمه از نوع گزینش 

تغییرات ترجمه در سطح واژگانی نیست و در سطح ساختار کلام است. هچنین نوع گزینش  

ساختاری از نوع »همترازی ساختاری« است، زیرا بر اساس دیدگاه هیوسن، مترجم از افزونۀ  

توانست دارای دو فعل »فهمیدم« و »است« باشد  ای که می مصنوعیِ استفاده کرده و ترجمه 

 را در یک فعل خلاصه کرده و با متن همتراز کرده است. 

که طی آن، محتوای متن    محسوب کرد   « کدگذاری مجدد » نوعی  توان  بازآفرینی را می 

  ی صفو (.  86:  1375)مختاری،    شود اصلی در ساختاری جدید در زبان مقصد بازسازی می 

ه د ی گو ی م  »به  ترجم   چ ی :  در  که  ندارم  اعتقاد  م   ی ن ی بازآفر   ه، عنوان  بلکه    رد، ی گ ی صورت 

اثر جد  ترجمۀ خلق  عنوان    (. 29:  1383  ، ی است« )صفو   د ی معتقدم  به  همترازی ساختاری 

یکی از سازوکارهای بازآفرینی نزد هیوسن نمایان است که محتوای متن در زبان مقصد به  

 شود: ساختاری جدید مبدل می 
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هكذا وجدتُ نفسی واحداً من المتطوعین، وقد أحسست أن علی ألا أتركهم  متن اصلی: » 

 (. 10:  2015نصرالله،  ) «  یصعدون الجبل وحدهم 

ترجمۀ فارسی: »این گونه شد که من نیز خود را میان یکی از داوطلبان اجرای این طرح  

 . ( 4:  1400مهاجرانی،  ) یافتم و حس کردم نباید آنها را در چنین صعودی تنها گذاشت«  

به  ساختاری«  »همترازی  گزینش  فوق،  عبارت  ترجمه  ترجمه  در  در  است.  رفته  کار 

« ، مترجم، عبارت »میان« و »اجرای این  هكذا وجدتُ نفسی واحداً من المتطوعین عبارت » 

های مصنوعی در ترجمه استفاده  طرح« را خود به متن افزوده است. در واقع مترجم از افرونه 

دهد  های مصنوعی بیان شده، این امکان را به خواننده متن می کرده است. استفاده از افزونه 

که فضای روایی داستان را بهتر درک کند، چون این کار مترجم در ساختار متن، افزایشی  

را به وجود آورده و نیز ترجمه را با فضای روایی متن، همتراز ساخته است، گزینش ما از  

 نوع »همترازی ساختاری« است. 

ادب   ژه ی و به -   ترجمه  حوزه  بازآفر   - ات ی در  از  ن   ی ن ی فراتر  و    نش ی آفر   ک ی   ازمند ی ساده 

در زبان مقصد ارائه    ع ی بد   ی را به شکل   ی خلاقانه توسط مترجم است تا بتواند جوهر اثر اصل 

ادب (.  176:  1388)صفوی،    دهد  ز   ی اثر   ۀ ارائ   ی برا   ی مترجم  ن   با ی خلاقانه،  به    از ی و جذاب 

  ز ی ن   1کلاول   س ی و مور   ی مانند آربر   ی توسط منتقدان   دگاه ی د   ن ی دارد. ا   ی و ذوق ادب   حه ی قر 

است   د یی تا  دا   24:  1365  ، ی پورجواد   : ک .  )ر   شده  حمیدرضا    (. 128:  1377،  2بلنه ر و 

های  مهاجرانی در ترجمۀ رمان »ارواح کلیمانجارو« در بحث همترازی ساختاری با افزونه 

 مصنوعی، روح آفرینش خلاقانه را در ترجمه فعال کرده است: 

 « اصلی:  أن  متن  یمكن  لا  بحیث  فسیحة  كانت  سیرة.  تكون  أن  من  أوسع  الرحلة  كانت 

تستوعبها إلا روایة فیها من ظلل أرواحنا الكثیر، وفیها من ظلل أرواح أخرى حلمت بهذا  

الجبل قبلنا، وستحلم به بعدنا؛ فیها ما فی كل روایة بحیث تتقاطع فیها الأحداث والخیال  

 
1. Arberry, A & Clavel, M. 

2. Darbelnet, J. 
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فیها ما  الطلیق فتبدو ابنة الحریة نفسها، سواء فی علقتها بالشخصیات أو التفاصیل الصغیرة.  

 (. 11:  2015نصرالله،  ) «  ، وما حلمنا به، وحلم به غیرنا عشناه، وما عاشه غیرنا 

وسیع  خیلی  سفر  »آن  فارسی:  که  ترجمۀ  وسیع  قدر  آن  بود.  سیاحت صرف  و  سیر  از  تر 

های  ای که سایۀ ارواح و جان شرحش فقط از طریق روایت یک داستان میسر است؛ قصه 

و پرهیب دل  را در خود دارد  قله صعود کرده  زیادی  بر آن  ما  از  های شجاعی که پیش 

بودند و شجاع دلانی که آرزوی صعودش را پس از ما خواهند داشت. در سراسر این قصه  

حوادث و خیال، یله و رها طوری درهم آمیخته که به نوعی خود را به شکل یک فرزند  

های داستان و چه در شرح و تفصیل ریز و جزئی اش،  آزادی، چه در ارتباط با شخصیت 

ایم و هم  ها زیسته ن در این حوادث و اتفاقات چیزهایی نهفته که هم ما با آ دهد. نمایش می 

هم حاوی رؤیاهایی است که ما داریم و هم رؤیاهایی که    اند. دیگران با آن زندگی کرده 

 . ( 6:  1400مهاجرانی،  ) پرورانند«  دیگران در سر می 

کار رفته است. مترجم، عبارت  در ترجمۀ عبارت بالا، گزینش »همترازی ساختاری« به 

«   فیها « در » ها »در این حوادث و اتفاقات« را خودش به ترجمه افزوده است؛ در واقع ضمیر » 

« است. مترجم در این  الأحداث گردد که یکی از آنها عبارت » به یکسری موضوعاتی بازمی 

« را به صورت »آنها« ترجمه نکرده است و این ضمیر را با توجه به مرجع  ها ترجمه، ضمیر » 

آن که در جملۀ پیشین آمده، ترجمه کرده است که برای مخاطب، قابل فهم تر باشد، زیرا  

 اش، ممکن است برای خواننده ابهام ایجاد کند. « به معادل فارسی ها ترجمۀ ضمیر » 

 . دِگرش 2-1-4

:  1397، 1است )فاست  « ید د   یه زاو  ییر تغ   یق از طر   یام در پ  ییر عنوان »تغ به   یان ب  ییر تغ  یا دگرش 

در ساخت متن است که    یی ها مفهوم دگرش شامل استفاده از گزاره   یوسن، ه   یدۀ (. به عق 99

است   ین مع   یدۀ ا   یک انتقال    ی برا  متفاوت  مقصد  فرهنگ  و  مبدأ  زبان   ,Hewson) در 

  یجاد معنا و بدون ا   ییر مؤلفه بدون تغ   ین ا   یق از طر   ینی بازآفر   یند در فرآ   ترجم م .    (66 :2011

 
1. Fawcett, P. 
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  یدگاه در د  ییری تغ   ی عناصر لفظ  یی جا جابه  یق متن هدف از طر   ۀ در خوانند  ی حس ناهنجار 

ا کند ی م   یجاد ا   یام پ  تغ   یی جا جابه   ین .  گونه   یان ب   ییر و  مفاه   ی مختلف   ی ها به    ی استعار   یم در 

تشب   یی کنا   ، « ومی مفه   ی ها استعاره   یژه و »به  ا شود ی م   یی بازنما   یهی و  به    ین .  عنوان  عناصر 

  ی ذهن   های یی بازنما   یتِ هستند، خصوص   مفهومی   های یده که پد   یی از آنجا   ی زبان   ی ها نشانه 

  بریم ی کار م جهان در افکارمان به   یی بازنما   ی که برا   ی ذهن   ی حسب »نمادها ر  ب   یعنی دارند؛  

به    ی ابزار مناسب   یوسن، مزبور از نگاه ه   . مفاهیم ( 69:  2، جلد  1400یف،  اند« )شر مانند جمله 

استعاره در متن مبدأ    یک . به باور او، وجود  شود ی شناخته م   ی ا ترجمه   ۀ بالقو   ینۀ عنوان گز 

موجود در    ۀ استعار   ۀ در متن هدف شود؛ »نخست ترجم   ی احتمال   یجۀ منجر به سه نت   تواند ی م 

معادل    ینش گز   ینکه نظر از ا صرف   ؛ زبان مبدأ به استناد با استعاره همسان در فرهنگ مقصد 

و مجاورت آن از فرهنگ    ی استعاره از موضع همخوان   یگزینی دوم جا   . نه   یا   یم را مناسب بدان 

ناد  و  ا   یده مقصد  به  مبدأ  متن  از  آن  اصل  استعاره   ین گرفتن  در ساختار    یی ها صورت که 

سوم    و   نباشد   أ اصلاً منطبق با مفهوم اصل آن از زبان مبد   شود، ی زبان استفاده م   ی ا ترجمه 

همخوان   انگاری یده ناد  ترج   یِ موضع  و  مقصد  مبدأ«    یح فرهنگ  متن  از  استعاره  اصل  بر 

 (Hewson, 2011: 78  .) 

عرفت أن ارتفاع القمة عشرون ألف قدم تقریبا، سیقطعها المشاركون فی ظروف  متن اصلی: » 

متعددة،   بالجبل،  مناخیة  المحیطة  السهول  فی  الصاعدون  به  سینعم  الذی  الطقس  فذلك 

:  2015نصرالله،  ) «  سیتلشى قلیل قلیل، مع كل خطوة یخطونها فی طریقهم إلى القمة الثلجیة 

10 .) 

ترجمۀ فارسی: »متوجه شدم ارتفاع قله قریب به بیست هزار پاست که صعودکنندگان در  

می  طی  را  آن  متفاوتی  هوایی  و  آب  روح  .  کنند شرایط  و  جان  که  هوایی  و  آب 

، رفته رفته از  گرفت های نشسته بر اطراف قله در خود می صعودکنندگان را در دل دشت 

شدند،  داشتند و به سمت قلۀ پوشیده از برف نزدیک می رفت و با هر گام که برمی بین می 

 . ( 4:  1400مهاجرانی،  )   شد« تر و استخوان سوزتر می آب و هوا سردتر، سخت 
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در مورد فوق به دلیل اینکه مترجم از یک مفهوم بلاغی )در بر گرفتن جان( استفاده  

می  محسوب  »دگرش«  نوع  از  ما  گزینش  است،  تحت کرده  ترجمۀ  عبارت  شود.  اللفظی 

می » شود  می  بهره  از آن  هوایی که صعودکنندگان  و  بسیار ظریفی که  «  . ... برند آب  نکته 

و آب  «  فاعل » اللفظی، صعودکنندگان نقش  اینجا مطرح بوده این است که در ترجمۀ تحت 

دارد، اما مترجم با استفاده از آرایۀ استعاره، دقیقاً نقش دستوری این  «  مفعولی » و هوا نقش  

به نوعی نقش مفعولی گرفته  «  صعودکنندگان » دو واژه را برعکس کرده است؛ به طوری که  

هوا » و   و  است «  آب  گرفته  فاعلی  رو،  .  نقش  همین  را ترج از  و    ی »بازساز   توان می   مه 

زبان   ک ی   ی ن ی بازآفر  در  و    گر« ی د   ی متن  عناصر  به  مترجم  کامل  تسلط  مستلزم  دانست که 

زبان    ی متن ر ی و غ   ی متن   ی ها ها و نشانه متن مبدأ و دلالت   ی زبان و برون   ی زبان درون   ی ها دلالت 

   (. 143:  1390  ، ی و مرام   ی رحاج ی مقصد است« )م 

شود و نیازمند تسلط کامل مترجم  دگرش یکی از سازوکارهای بازآفرینی محسوب می 

 است که در مثال زیر نیز مترجم چنین عمل کرد است: 

 « اصلی:  بدءًا  متن  مختلفة  مناخیة  مناطق  خمس  الصاعدون  یعبر  سوف  أیام  ستة  فی 

القطبیة بالأستوائیة،   إلى  وصولاً   ، الألب(  لجبال  )نسبة  العالیة  الصحراویة  بالألبیة  «  مروراً 

 (. 10:  2015نصرالله،  ) 

کردند، پنج نوع آب و هوای  ترجمۀ فارسی: »طی شش روزی که کوهنوردان طی مسیر می 

از آب و هوای استوایی گرفته تا آب و هوایی شبیه به  گذاشتند.  مختلف را پشت سر می 

با سلسلۀ جبال آلپ( تا رسیدن به آب و هوای  دشت  های مرتفع مناطق آلپ )در مقایسه 

    . ( 4:  1400مهاجرانی،  )   قطب گونه!« 

در ترجمه این عبارت از گزینش »دگرش« استفاده شده است. در بخشی که نویسنده  

اللفظی  ..« اگر ترجمه به صورت تحت بدءًا بالأستوائیة، مروراً بالألبیة الصحراویة. گوید :» می 

شود  شود که »در حالی که با آب و هوای استوایی شروع می باشد، ترجمه به این صورت می 

یابد«؛ این ترجمه که توسط نویسنده مقالۀ حاضر بیان شد تا  و با آب و هوای آلپی ادامه می 

استفاده   معادل در زبان مقصد  از یک عبارت  مترجم کتاب  اما  فهم است،  قابل  حدودی 
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در  «  از فلان گرفته تا بهمان » این عبارت که  .  های زبانی وی است کرده  که نشان از توانایی 

داستان   روایی  فضای  که  کرده  استفاده  آن  از  کتاب  مترجم  و  دارد  کاربرد  فارسی  زبان 

«  دگرش » از این رو، گزینش به کار رفته در ترجمه از نوع  .  متناسب با فرهنگ مقصد باشد 

 به طور نمونه:   . است 

وجودها لسبعة أیام فی جبل دِینْالی ذی الطقس المتقلِّب، وأمامها ثلثة أخرى  متن اصلی: » 

 (. 17:  2015نصرالله،  )   .« .. لیزرع فی رأسها فكرة لا تستطیع نفیها كان كافیاً  

های »دنالی« با آن آب و هوای متغیر و  ای اش در کوه ترجمۀ فارسی: »حضور یک هفته 

ذهنش به این فکر انکار ناپذیر  اینکه قرار بود تا سه روز دیگر هم آنجا بماند، کافی بود  

    . ( 11:  1400مهاجرانی،  ) ...«  مشغول شود 

لیزرع فی رأسها  مترجم در این ترجمه از گزینش »دگرش« استفاده کرده است. عبارت » 

کار رفته است،  های بلاغی در آن به « دارای استعاره است و ویژگی فكرة لا تستطیع نفیها 

« را به تخم گیاه و »رأس« را به زمینی تشبیه کرده است که آن تخم در زمین  فكرة زیرا » 

اما مترجم معنای تحت کاشته می  این فکر  شود،  نیاورده است و عبارتِ »به  اللفظی آن را 

های بلاغی یکی از  کار برده است. با توجه به اینکه عبارت انکارناپذیر مشغول شود« را به 

شوند، مترجم در این ترجمه از پندارۀ »دگرش«  ابزارهای گزینش »دگرش« محسوب می 

 استفاده کرده است. 

 . گزینش زباني 2-4
زبان محدود    ید تول   ی فرع   ی به عنوان ابزارها   ی واژگان   ی واحدها   ینش عملکرد مترجم در گز 

  ین شود. در ا متن معنادار می   یک   یش در جهت نما   یی ها و واژگان محتوا به انتخاب عبارت 

نظام    ی ها داده   ی ورود   ی در مورد چگونگ   ی زبان   ی ها با دانش   ید با   ی واژگان   ی منظر واحدها 

ه   به شوند.    یابی ارز   ی متن  مؤلفه   ۀ نحو   ۀ ل ئ مس   یوسن، باور  در    ی واژگان   ی ها انتخاب 

 . شود ی م   ی و اطلاق« معرف   یح تلو   - یح »تصر   ی ها چارچوب 
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 . تصریح و تلویح 1-2-4
  توان ی هستند که م   ی ا شده شناخته    ی ا از اصول ترجمه   « یح و »تلو   « یح با مفهوم »تصر   یین تب 

کرد.    یف تعر   ی و واژگان   یی معنا   یابی در سطح ارز   ی سبک   یژۀ راهبرد و   یک عنوان  آن را به 

متن هدف مورد استفاده قرار    ۀ در ترجم   یی جو و صرفه   یل تعد   یش اسلوب با هدف »افزا   ین ا 

صورت آشکار  فرهنگ مبدأ در فرهنگ مقصد به    یِ آن عناصر ضمن   ریق و از ط   گیرد ی م 

 :Hewson, 2011)   « شود ی م   یافت در   یه وضوح از مفهوم متن پا چراکه به   شوند، ی م   یان ب 

ا 68 بر  استناد  با  ه   ین (.  ا   یوسن گزاره،  »تصر   ین بر  که  است  تلو   یح باور  در    ی زمان   یح و 

م   یۀ ما ساخت  ترجمه صورت  مق   پذیرد ی متن  متن  اصطلاحات   ی دارا   صد که  و    ی اطلاعات 

  به   یا نشده باشد و    یان ب   ی با متن مبدأ به شکل واضح   ی اصطلاحات در همسان   ین باشد که ا 

پنداره    ین به اطلاعات موجود در متن مبدأ شده باشد. هر چند ا   ی ضمن   ۀ صورت محدود اشار 

توسط    شده   افزوده   ای ینه وجود دارد که خواننده متن هدف از اطلاعات و اصطلاحات زم 

 به طور نمونه:   (. Hewson, 2018: 22دارد« )   ی مترجم آگاه 

دعما لصندوق    عندما سمعت بمشروع رحلة الصعود إلى قمة جبل كلیمنجارو متن اصلی: » 

إغاثة الأطفال الفلسطینیین الذی یعود له الفضل فی علج آلاف الحالات لأطفال فلسطینیین  

   (. 9:  2015نصرالله، )   « ... 

که قرار است  وقتی خبر اجرای طرح صعود به قلۀ کلیمانجارو به من رسید  ترجمۀ فارسی: » 

به هدف حمایت از کودکان فلسطینی انجام شود و قصد دارند از آن طریق درمان هزاران  

 . ( 3:  1400مهاجرانی،  )   « ... کودک فلسطینی را پشتیبانی کنند 

در اینجا گزینش »تصریح و تلویح« به کار رفته است، زیرا تغییر در سطح واژگانی رخ  

تغییر نشده است. همچنین واژۀ »  « را به جای  سمعت داده است و کل ساختار کلام دچار 

تر در  اینکه »شنیدم« ترجمه کند، با عنوان »خبر به من رسید« ترجمه کرده که مفهوم رایج 

فرهنگ مقصد را برگزیده است. نکتۀ مهم این است که نباید آن را با دگرش اشتباه بگیریم،  
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رود، اما تصریح و تلویح در سطح واژگانی  زیرا دگرش در یک عبارت یا جمله به کار می 

 به طور نمونه: .  شود اعمال می 

:  2015نصرالله،  ) «  فوراً أن مشروع هذه الرحلة النبیلة ضروری ومهم   أحسست متن اصلی: » 

9 .) 

 « فارسی:  گفتم ترجمۀ  و صادقانه   با خود  چنین طرح شریف  اجرای  از ضروریات  که  ای 

 . ( 3:  1400مهاجرانی،  ) شود«  محسوب می 

« به معنای »احساس  أحسست کار رفته است. کلمۀ » در اینجا اسلوب »تصریح و تلویح« به 

کردم« است، اما مترجم آن را »با خود گفتم« ترجمه کرده است. علت آن، این است که  

های  اولاً این نوع گزینش در سطح واژگانی است. در ثانی، با توجه به سیاق متن و واگویه 

فردی که در حال صحبت با خود است، مترجم از عبارت »با خود گفتم« استفاده کرده و  

 .  معنای همتراز با بافت متن را به طور تلویحی بیان کرده است 

 

 « اصلی:  بقوة  متن  منشدین  القمة  یصعدون  فلسطینیون  أطفال  یأتی  وسنوات  سنوات  وبعد 

 (. 12:  2015نصرالله،  ) «  كلما إنطفأت شمعةٌ... نشتعلْ الأمل:  

رسند تا به این قله صعود کنند و  ها بعد کودکان فلسطینی از راه می ترجمۀ فارسی: »سال 

این  را  کوهستانشان  سرود  استوار  و  بخوانند:  محکم  شد،  گونه  خاموش  که  شمعی  هر 

 . ( 8:  1400مهاجرانی،  )   های دیگری خواهیم افروخت« شمع 

کار رفته است. طبق الگوی هیوسن،  در ترجمۀ این عبارت، گزینش »تصریح و تلویح« به 

بعضی اوقات مترجم ناچار است آنچه را نویسنده متن روایی در بافت نیاورده و مخاطب  

دریافت می  را  نویسنده  منظور  تلویحی  به طور  به طور صریح آشکار  آن  ترجمه  در  کند 

« بوده است که به دلایل بلاغی  شموعا أخرى «، » نشتعل کند. در عبارت فوق، در ادامۀ فعلِ » 
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و عدم اطاله کلام، حذف شده است، اما در ترجمۀ فارسی، مقصود تلویحی نویسنده آورده  

 شود. شده که آوردن آن اطالۀ کلام محسوب نمی 

 اطلاق   . 2-2-4

خاص در چارچوب نام،    ی در معنا   ی کار بردن واژگان خود به   ی در مفهوم کل   ق اطلا   ۀ پندار 

.  کند ی م   یجاد را ا   ی خاص   ۀ ترجمه است که جلو   ی در بافت متن   یژه و اصطلاحات و   ین عناو 

نام   یوسن، ه   یدگاه در د  »ابتدا خود  تأث   ین ها و عناو مفهوم اطلاق  م   یر را تحت  .  دهدی قرار 

ا   یا   شود ی اضافه م   ی ا در ساخت ترجمه   ندارد که وجود    ی عنوان  نام کوچک    ین با حذف 

عنوان  که به    یری و ضما   اسامی   ین، ها، عناو گزاره   ین، . علاوه بر ا شود ی م   یر پذ له امکان ئ مس 

اطلاق   بافت   شوند، ی م   یاد نمود  و  ابزارها  با  است    ی ابزارها   یا و    یهی تشب   ی ها ممکن 

  گیرند، ی استفاده قرار م   مورد   ی ک نماد زبان ی   یا شخص و    یک   یف توص   ی که برا   ی گوناگون 

چن  شوند.  داده  از    ی حالت   ین نسبت  استفاده  با  بارز شخص   یک نخست  به خاطر    یتی صفت 

متناسب    یر ضم   یک   ۀ با ارائ   ی در گام بعد   یا و    شود ی آن به شخص اطلاق م   ی مفهوم عملکرد 

  ای ترجمه   مایۀ راهبردها در ساخت   ین . کاربست ا شود ی نماد نسبت داده م   یک   یا به فرد و  

 ( Hewson, 2011: 76)   « سازد ی م   یجاد را در بستر ترجمه ا   یزی متما   یرگذاری متن تأث 

   (. 9:  2015نصرالله،  ) «  أول التحلیق مشیٌ متن اصلی: » 

    . ( 3:  1400مهاجرانی،  ) ترجمۀ فارسی: »آغاز پرواز کردن، پر باز کردن است«  

« به معنای راه رفتن است، اما مترجم در اینجا آن را به »پر باز کردن« ترجمه  مشی واژۀ » 

کرده است. این نوع گزینش در سطح واژگانی رخ داده است. با توجه به اینکه در گزینش  

روند و همچنین چون مترجم یک صفت  کار می ، عناوین و اصطلاحات خاص به « اطلاق » 

و عنوان خاص را برای ترجمه انتخاب کردده، گزینش »اطلاق« را برگزیده است. نکتۀ مهم  

دیگر آنکه »پرواز کردن« با »پر باز کردن« جناس دارند و همین به ترجمه زیبایی بخشیده  

 است. 
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گرفته    ی شتر ی جهان خارج فاصلۀ ب   ی ها نظام زبان مبدأ از مصداق   ی ها »هر اندازه مدلول 

:  1391  ، ی کمتر خواهد شد« )صفو  سنده ی نو  ی ها به انتخاب   ز ی مترجم ن   ی اب ی باشد، امکان دست 

بن ( 168 پا   شتر ی ب   ی متن اصل   ی وقت   ن، ی ابرا .  باشد،    ی ذهن   ی ها و برداشت   ی انتزاع   م ی مفاه   ه ی بر 

رو است  ه روب   سنده ی نو   ی اصل   ی ها به انتخاب   « وفادار ماندن »   ی برا   ی تر مترجم با چالش بزرگ 

این موضوع در گزینش    تر بزند. خلاقانه   ی ها و انتخاب   ی ن ی دست به بازآفر   د ی و به ناچار با 

 واژگانی مترجم )مهاجرانی( در رمان حاضر مشهود است:  

 (. 17:  2015نصرالله،  ) «  لقد حَوَّلَتْ تلك العاصفةُ العالمَ كلَّهُ إلى صحراء جلیدیة متن اصلی: » 

کرۀ زمین را به  ترجمۀ فارسی: »این طوفان کوبنده و سوزنده و روبندۀ برف و باد، تمامی 

    . ( 11:  1400مهاجرانی،  ) نهایت گسترده شده، تبدیل کرده است«  صحرایی یخ زده که تا بی 

« که  تلك العاصفة در ترجمۀ مزبور از گزینش »اطلاق« استفاده شده است. در عبارت » 

گونه صفتی را برای طوفان بیان نکرده است، اما  به معنای »آن طوفان« است، نویسنده هیچ 

با  مترجم برای آن، سه صفت »کوبنده« ، »سوزنده« و »روبندۀ برف« را به  کار برده است. 

توجه به اینکه در پندارۀ »اطلاق« از ابزارهای توصیفی و تشبیهی و نیز اصطلاحات ویژه در  

کند در این ترجمه از گزینش اطلاق  شود که معنای خاصی را منتقل می ترجمه استفاده می 

 .  شود های سطح »واژگانی« محسوب می استفاده شده که یکی از گزینش 

 « اصلی:  فی  متن  یتجول  الذی  القاتل  البرد  وانتقل  بالنفاد،  الغذاء  فیها  بدأ  قاسیة  أیام  سبعة 

كان لا  الخارج حرّا، إلى الداخل؛ وعبثا حاولت بجسدها المشدود كوتر وقف تقدم الصقیع.  

«  ، وهی تحدق فی جسده غیر المرئی بد من أن تخرج إلیه، لمواجهته، كی لا یقتلها جالسة 

 (. 18:  2015نصرالله،  ) 

گذشت. آذوقه نیز  سوز و بیرحم و کند گذر می ترجمۀ فارسی: »هفت روز سرد و استخوان 

داد و  رفته رفته رو به اتمام بود و سرمای کشنده مثل یک وحشی ولگرد بیرون جولان می 

  - با مچاله کردن پیکرش - کشید. ریما برای آن که جسم و جانش را  به درون چادرها سر می 

او باید    کرد. های سوزنده سرما در امان نگه دارد، سعی بی حاصل می در مقابل یورش سیلی 
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جنگید تا  نگریست و می آمد، خیره می رفت و به چهرۀ دیو سرما که به چشم نمی بیرون می 

 . ( 12:  1400مهاجرانی،  )   مچاله نمیرد« 

خواهیم از حیث  های مختلفی به کار رفته است، اما می در ترجمه این عبارت، گزینش 

« به معنای نشسته است، اما مترجم تعبیر  جالسة گزینش »اطلاق« آن را بررسی کنیم. واژۀ » 

ها و  نشیند و دست کار برده است. کسی که از سرما روی زمین می »مچاله« را در ترجمه به 

شود. چون مترجم این تعبیر و عنوان  کند؛ مانند یک کاغذ مچاله می پاهای خود را جمع می 

شود. در  « به کار برده است، این گزینش »اطلاق« محسوب می جالسة خاص را برای واژۀ » 

واقع مترجم با این توصیف، قصد داشته شدت سرما را در فضای روایی داستان نشان دهد  

 . که در مسیر قلۀ کوه کلیمانجارو جریان دارد 

 گيري  . بحث و نتيجه 5
در ترجمۀ فارسی رمان »ارواح کلیمانجارو« اثر ابراهیم   به بررسی تراسازگاری  مقالۀ حاضر 

پردازد. هیوسن دو نوع  ای لانس هیوسن می نصرالله، با استفاده از الگوی بازآفرینی ترجمه 

می  معرفی  ترجمه  در  را  زبانی د؛  کن کلی گزینش  و گزینش  گزینش    .گزینش ساختاری 

دو زیرمجموعه  و    شود ساختی و بافتار جملات مربوط می   ۀ به تغییرات در مقول  ساختاری 

دارد  بافتار  که    همترازی ساختاری   - 1؛  اصلی  بازسازی  و  مقولۀ ساختی  معنای اصلاح  به 

پیرامون یک دسته جدید است. این شامل مواردی مثل ادغام دو جمله به یک جمله، افزودن  

  شود. هدف، همترازی جمله توسط مترجم، حذف جمله یا تقسیم یک جمله به دو جمله می 

رمان »ارواح    هایی از ترجمۀ های مصنوعی است. مثال ترجمه با متن مقصد از طریق افزونه 

کردن افعال یا افزودن عباراتی مانند »میان«   دهد که مترجم با خلاصه کلیمانجارو« نشان می 

این طرح« به خوانندۀ فارسی  بهتر  و »اجرای  زبان کمک کرده تا فضای روایی داستان را 

ترجم  همچنین،  کند.  تحت   ۀ درک  معادل  جای  به  آن  مرجع  به  »ها«  برای  ضمیر  اللفظی 

مترجم بدون تغییر    که عبارت است آن که   دگرش  - 2  .وضوح بیشتر صورت گرفته است 

جابه  طریق  از  ناهنجاری  ایجاد  و  می معنا  تغییر  را  پیام  دیدگاه  لفظی،  عناصر  دهد.  جایی 

دهد. هیوسن معتقد است استعاره  رخ می   دگرش اغلب در مفاهیم استعاری، کنایی و تشبیهی 
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همسان، جایگزینی با    ۀ یابی با استعار معادل   ؛ تواند به سه شکل ترجمه شود در متن مبدأ می 

نادیده استعاره  یا  مقصد،  فرهنگ  با  منطبق  ترجیح  ای  و  مقصد  فرهنگ  همخوانی  گرفتن 

دهد که مترجم با استفاده از مفاهیم بلاغی مانند »جان و روح  ها نشان می مبدأ. مثال  ۀ استعار 

کارگیری عبارت  اللفظی یا به گرفت« به جای ترجمۀ تحت صعودکنندگان را در خود می 

 .»از فلان گرفته تا بهمان«، دیدگاه پیام را تغییر داده تا با فرهنگ مقصد سازگارتر باشد 

بر انتخاب واحدها و واژگان در سطح معنایی و واژگانی تمرکز دارد و  ،  گزینش زبانی 

«  سمعت »   ۀ در ترجمۀ رمان، مترجم واژ ک.  تصریح و تلوی   - 1؛  شامل دو زیرمجموعه است 

تر در فرهنگ مقصد را انتخاب کند.  را به »خبر به من رسید« ترجمه کرده تا مفهوم رایج 

های فردی  « به »با خود گفتم« تبدیل شده تا با سیاق متن و واگویه احسست همچنین عبارت » 

  شموعا « )که » نشتعل همخوانی داشته باشد. در مثالی دیگر، منظور ضمنی نویسنده در فعل » 

است اخرى  شده  آورده  فارسی  ترجمۀ  در  صریح  صورت  به  بوده(  در    : اطلاق  - 2.  « 

 « کلیمانجارو«،  ش مشی ترجمۀ»ارواح  ترجمه  باز کردن«  »پر  به  رفتن(  )راه  بار  «  هم  که  ده 

کند. همچنین مترجم برای عبارت  کند و هم جناس ایجاد می معنایی خاصی را منتقل می 

»آن طوفان« صفاتی مانند »کوبنده، سوزنده و روبنده برف« را اضافه کرده تا شدت طوفان  

« )نشسته( به »مچاله« ترجمه شده تا شدت  جالسة را به خواننده منتقل کند. در مثالی دیگر، » 

 .سرما و حالت خاص شخصیت را نشان دهد 

های ساختاری و زبانی  کارگیری این گزینش دهد که مترجم با به این بررسی نشان می 

بر اساس الگوی هیوسن در راستای بازآفرینی و سازگار کردن رمان با فرهنگ مقصد گام  

 .برداشته است 

 تعارض منافع 
 تعارض منافع ندارم.  
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